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Forschungsfragen

• Inwiefern sind Übergeneralisierungen in deutschsprachigen Texten 
von türkisch-deutsch bilingualen Kindern vorzufinden? 

• Kommen aḧnliche Ub̈ertragungen auch im Türkischen vor? 

• Wenn ja, welche übergeneralisierten Formen werden in 
türkischsprachigen Texten eingesetzt? 

• Inwiefern könnten die Ub̈ergeneralisierungen beider Sprachen 
zusammenhan̈gen? 
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Schriftsprache

• Teilhabe an (Schrift-)Kultur und schulischer Bildung (Jeuk, 2018)

• monolingualer Sprachgebrauch im Fokus

• spezifische Strategien von bilingualen Lerner*innen (Schroeder &
Si̧mşek, 2010)
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heißen – heißte 

• Transfer „von einem sprachlichen Teilbereich in einen anderen
sprachlichen Teilbereich innerhalb derselben Sprache “ (Surkamp,
2017, S. 348)

• „Ausdruck eines aktiven Lernverhaltens auf dem Weg zur Schrift“
(Hoffmann-Erz, 2015, S. 105)
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Datenauswertung

1. Auswertung mit Diagnoseinstrument „ELA“ 

• Erstellung von Literalitätsprofilen nach Reich (2009) 

2. Auswertung nach Kategorien (Thomé, 1999)
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Auswertung nach Kategorien (Thomé, 1999)

Typ Beispiele Deutsch Beispiele Türkisch

Dehnung (Längenmarkierung) „höhren“
„Tieger“ 

„yiğiyor“ (dt. er/sie/es isst) 

Pluralmarkierung „die Mäsen“ (die Mäuse) 
„die anderen Tieren“ 

„2 fareler“ (dt. zwei Mäuse) 

Orthographie 
(sch-Schreibungen)

„erschtaund“ 
„schpilt“ 
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Intralinguale Übertragungen in den Schreibproben



Ergebnisse

• produktive Schreibaktivitäten 

• unterschiedliche Phasen des Orthographieerwerbs 

• im DEUTSCHEN: Dominanz von intralingualen Übertragungen 

• im TÜRKISCHEN: Dominanz von interlingualen Übertragungen 
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